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שנחקרוקשה,מסובךנושאהואהמקראיהעבריהפועלבמערכתהזמניםשימוש

להסבירניסואשרהתיאוריותעלנרחבתפרות ?tישעשרה.התשעהמאהסוףלמן

 The ,מקפאל 1לשלספרושונות.בתקופותהעבריהפועלבמערכתהשימושאת
1,Enigma of the Hebrew Verbal System יצאהואכיאםהיטב,הנושאאתמסכם

אינןהאחרונותבשניםשפורסמוהתאוריותולכןהשמוניםשנותבראשיתלאור

ומ'וולטקהב'שלבספרםזהבנושאהעוסקהפרקגםלציוןראוי .בומופיעות
b 2 אוקונור, 3לHe rew Syntax . הרכזהרכז.כ'שבתזההפרקהואיותרמעודכן

השניםמןהתחביריותהתאוריותאתהמתארמאמרשניםכמהלפניפרסמה

א'שלהמאמריםאתלצייןישכן,כמו 4המקראי.העבריהפועלעלהאחרונות
 sניקאצ'י.א'ושלליונברג,יב'של 6בות,ר'של sבאולינג,

המקראיתבעבריתהפועלתחביראתלחקורישכיסברורבותשניםלפניכבר

המהווההטקסטשלהרחבבהקשרגםאלאהמשפט,שלבהקשררקלא

המשפטמשמעותעלמשפיעיםמסוימיםהקשריםכיאמונהמתוךבלשנית,יחידה

השימושולהבנתהפועלצורותלניתוחזוגישהמסוימות.סכמותבתוכוומסדרים

 10טלסטרוא' 9שניידר,ו'השיח"."דקדוקאוהטקסט""בלשנותנקראתבהן

העבריתבאוניברסיטההעבריתללשוןהחוגשלהמחלקתיבסמינרשנקראהרצאהטקסט *

כןעלקוגוטשמחהולפרופ'פסברגשמואללפרופ'להודותברצוני . 1998דצמברבירושלים,

העברי.בנוסחהתיקוניםעללופטהאיריתולגב'להרצות,אותישהזמינו

 . 1982מקפאל, . 1

 • 43-31עמ' , 1990וולטקה-אוקונור, . 2

 . 66-34עמ' , 1993הרכז, . 3

 • 1996הנ"ל, j 1995הרכז, . 4

 • 1997באולינג, . 5

ב. 1992כרת, . 6

 • 1995ליונברג, . 7

 . 1994 •ניקאצ'י . 8

 • 1974שניידו, . 9

 . 1982הנ"ל, j 1978טלסטרר, . 10
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 [2]בוקרדלבוקרדלהביאופונציסקו

העבריתבתחוםזובלשניתתאוריהיישמואשדהראשוניםביןהיו l 1וניקאצ'י

השידה ;המקראיתבפרוזהבעיקרדנוזובגישההראשוניםהמחקריםהמקראית.

 .הפועלתחבירבתחוםבההקיימיםוהקושיהחריגותבשלשוליתנותרה
בשניםשפורסמוולמחקריםלעבודותהודותהחלהובנבואהבשידהההתעניינות

 13משלי,עלניקאצ'ישל 12תהלים,עלכרתשלעבודותיואתנמנהביניהןהאחרונות.

ושלהנביאיםבספדיהמתמקדתבמדרידחוקריםקבוצתשל 14קהלת,עלהייזשלי'
בחקרהמשמשתהשיטהאתהסבירוסייחאסוג'מונטנד 15בתהלים.מונטנדוגאסל'

בספועסקהוהרכז 17ישעיהו,בספוהתרכזהסייחאס 16 ;במקראשידייםטקסטים

בטקסטיםהטקסטבלשנותשלהתאוריהאתמיישמותהאלההעבודותכל 18יחזקאל.

במקרא.שידיים

חלקהיא 19עמוס,בספוהפועלשימושעלמוסמך,לתוארשליהגמדעבודת

זהפרויקטחשיבותהנביאים.בספדיהפועלבתחבירהעוסקוחבמחקרימפרויקט

הפועלבצורותהשימושאתבודקתהעבודהואשית,עיקריים.ענייניםמשנינובעת

 22ניקאצ'י, 21בות, 20מונטנד,כוגאסמומחיםהתחילוכבדבואשדשידיים,בספרים

 ;בשידהלאאךבפרוזה,דנותנחקרהפועלבצורותהשימוש 24והדנז. 23סייחאס
שנית,תחבירית.מבחינהמחקוכנושאזווית,לקרןנדחקההמקראיתהשידה

מורפולוגייםנתוניםהכנסתהמחשב.עזותעלהמתבססתבשיטההשתמשתיבמחקרי

 25 •בוהחיפושיםועלהטקסטניתוחעלמקילהממוחשבמאגדלתוךותחביריים

תחביריתמורפולוגית,מבחינהשאפשר,כמהעדשלם,יהיהשהמאגדהיאהשאיפה

אתהמנתחממוחשבארכיוןבכרטיסנאסףהמשפטעלהבלשניהמידעוסמנטית.

הפועלעלמידעאוגדובעיקרבמשפט,חלקכלשלהתחבירואתהמורפולוגיה

 • 1986ניקאצ'י, . 11

א. 1992כרת, . 12

 • 1997ניקאצ'י, . 13

 • 1995הייז, . 14

 • 1998הנ"ל, j 1993רגאס, . 15

 • 1995וגאס-סייחאס, . 16

 • 1998הנ"ל, j 1992סייחאס, . 17

 • 1993הרכז, . 18

 • 1998בדקו,דל . 19

 • j 1998 1993וגאס, . 20

 • 1995הנ"ל,א; 1992כרת, . 21

 • 1997ניקאצ'י' . 22

 • 1998הנ"ל, j 1992סייחאס, . 23

 • 1993הרכז, . 24

 . dBaseIIIPlus / IVהיאשימושנעשהשבההתרכבה . 25
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מחשבבעזרתהמקראיהפועלצורותשלוניתוחמיון [3]

ממוחשבארכיוןכרטיסכל 26הרחב.בהקשרוכלומדוהטקסט,המשפטמבחינת
מסוימת,פועלצוותשלהמורפולוגיה :הבלשניהמידעשלשוניםהיבטיםכולל

המשפט,שלוהסמנטיתהתחביריתומתוהפסוק,שלהשיריוהמבנההמשפטמבנה

הרחב.בהקשרמשפטיםביןהתחבירייםההקשריםכןוכמו

הםהמקראיתבשידההעבריהפועלמעוכתלהבנתביותוהחשוביםהאלמנטים

שלשוניםסוגיםביןהתחבירייםההבדליםובעיקרהתקבולת,המקרא,טעמי

הפועלמקוםומהוהמשפטיםחלוקתמהידקלאקובעיםהמקראטעמיטקסטים.

הם 27השידי.המבנהלביןההקשרתחבירביןהקשריםמהםגםאלאבמשפט,
ההכרעותאתמצייניםגםאלאשבטקסט,המשפטיםחלוקתאתדקלאקובעים

שלכפולהלפרשנותאפשרותשישבמקדיםהטעמיםבעלישלהפרשניות

הטקסט.

המקראית.בשירההפועלמעוכתלהבנתוחשוביעילאלמנטהיאהתקבולתגם

ביניהםלנושא,דניםמומחיםידיעלנחקרההמקראית,בשידההנפוצההתקבולת,

ניתחוהם 32 •ווטסוןווג"א 31קדוימ"צ 30 ,שוקלאלונסול' 29 ,קוגלג' 28 ,ברליןא'

מרכיביה.שלהלקסיקליתהמשמעותולפיצוותהלפיהמקראיתהתקבולתאתומיינו

מבניםשנימראההתקבולתבמיוחד'אותנוהמעניינתהתחבירית,במסגרת

הראשוןהחלקשלמזהשונהבמבנהשימוש ) 2 ( ;הקודםהמבנההעתקת ) 1 ( :שונים

בדודה,התקבולתהראשוןבמקרהשונה.פועלבצוותשימושכלומד,התקבולת,של

לאלהדומיםהתקבולתשלהשנישבחלקהפועלוצוותהמשפטשמבנהמכיוון

במשמעות,מסויםגיווןבשלשונההפועלצוותהשניבמקדה .הראשוןשבחלקה

(עמוסבמשפטהפועלשלמקומושינויאו ,)חה,(עמוסהפעולהשלבו-זמניותכגון

 :ה)י,

חה,עמוס

וכסילכימהעשה

צלמותלבקרוהפך

החשיךלילהויום

Part.-x33 

w-part.-x 

w-x-QATAL 

 • 26-10עמ' , 1998בדקו,דלדאההממוחשב,הארכיוןכרטיסשלמדויקלהסבר . 26

תשמ"ב.בדויאד,תשנ"ו;קוגוט,דאההמקרא,טעמיעל . 27

 . 1992ל, 11הב ; 1979ברלין. . 28

 • 1981קוגל, . 29

 • 1963ונסו'אל . 30

תשל"א.קדרי, . 31

 • 1994ל, 11הנ ; 1984ווטסון, . 32

הבאה.ההעדהדאה . 33
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 [4]בדקודלבדקודלחביאדפדנציסקו

יה,עמוס

מוכיחבשערשכאר

יתעברתמיםודבר

 ...דלעלבושסכםיעןלכן

QATAL-x 

w-x-YIQTOL 

שבהםהאלה,במקדיםמגוונת.משמעותהבעתעללחשובאפשרהזהבמקדהגם

הנפוצההפועלצורתהתקבולת,שלהראשוןשבחלקמזהשונהבמבנהמשתמשים

יקטוללמצואאפשרכיאם ,) x-YIQTOL (במשפטהשניבמקוםיקטולהיאביותר

זהאך ,) x-QATAL (השניבמקוםקטלואפילו ) YIQTOL-x (הראשוןבמקוםגם

נדיר.

במקדיםכיאםחלקים,שניכלליבאופןכוללהמקראיתבשידההתקבולתמבנה

הואבתקבולתמאודמענייןמבנהיותר.אוחלקיםשלושהלמצואאפשרמסוימים

המשפטיםמשפטים.זוגותשניישזהבמבנהבזוגות"."תקבולתלכנותשניתןמה

זוגכלכןכמו .וב-וא-גהמשפטיםביןתקבולת ,כלומד , AB-ABבמבנהמקבילים
יא),ה,(עמוסדישא-סיפאשלקשרהואהמשפטיםביןהקשרהאחד.לזוגמקביל

וכדומה.קדום-מאוחדיד),ט,(עמוססיבה-תוצאה

יאה,עמוס

דלעלבושסכםיעןלכן

ממנותקחובדומשאת

בניתםגזיתבתי

בםתשברולא

נטעתםחמדכדמי

יינםאתתשתוולא

x-QATAL 

welo' -YIQTOL-x 

x-QATAL 

welo-YIQTOL-x 

ידט,עמוס

כדמיםונטעו

יינםאתרשתו

גנותרעשו

פריהםאתואכלו

WEQATAL-x 

WEQATAL-x 

WEQATAL-x 

WEQATAL-x 

אחתבכלהשימושלהבנתואחדים,שניידולפיביותר,החשובהמרכיבאך

סיפורייםטקסטים :טקסטיםשלשוניםסוגיםביןההבחנההואהפועל,מצודות

האנושיתהתקשורתכיהאמונהעלמתבססתזוהבחנהשיח.שלוטקסטים

גםכךועקבבשניהםשונההתחביריהשימושושיח.סיפור :סוגיםלשנימתחלקת

חלוקהקיימתעמוסבספרמהם.אחדבכללחלוטיןשונההפועלבצורותהשימוש

כזו.בדודה
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מחשבבעזרתהמקראיהפועלצרורתשלוניתוחמיון [5]

 :עמוסבספרויקטולקטלהצורותשכיחותלהלן

 34עמוסבספרובשיחבסיפורהפועלצורות

קטל
הכולסךשידהפרוזה 189 :קטל

היקרויותאחוזיםסה"כש'ס'סח"כש'ס'

) 0-QATAL (-x 5 1 6 3 17 20 13.68% 26 

) weQATAL (-x 0 0 0 1 1 2 1.05% 2 

) WEQATAL (-x 1 9 10 0 85 85 50% 95 

w-)p-QATAL ( 7 4 11 3 29 32 22.6% 43 

0-x-QATAL 0 0 0 0 4 4 2.1% 4 

w-x-QATAL 0 0 0 5 6 11 5.78% 11 

w-)p-x-QATAL ( 0 0 0 0 8 8 4.2% 8 

יקטול
חבולסךשירהפורזה 157יקטול:

היקרויותאחוזיםסח"כש'ס'סח"כש'ס'

) 0-YIQTOL (-x 0 0 0 0 3 3 1.9% 3 

) weYIQTOL (-x 0 0 0 0 1 1 0.63% 1 

) WAYYIQTOL (-x 17 0 17 12 0 12 18.47% 29 

w-)p-YIQTOL ( 0 9 9 0 49 49 36.94% 58 

0-x-YIQTOL 0 1 1 0 5 5 3.8% 6 

w-x-YIQTOL 0 4 4 0 33 33 23.56% 37 

w-)p-x-YIQTOL ( 0 4 4 0 19 19 14.64% 23 

צורות . W A YYIQTOLהיאבסיפורביותרהנפוצההצורהכיעולההטבלהמן

השניאוהראשוןבמקוםיקטול,הצורהבעוד , x-QATALאו QATAL-xהןמשניות

הנפוצההצורהבשיח,עמוס.שבספרהסיפורייםבטקסטיםמופיעהאינהבמשפט,

משניותצורותהןיקטולוגםקטלגםלסיפור,בניגודאך . WEQATALהיאביותר

 ,) w-)p-YIQTOL ,w-x-YIQTOLהןבשיחביותרהנפוצותהמשניותהצורותבשיח.

w-)p-QATAL ,0-QATAL(-x) ,(w-)p-x-YIQTOL (. 

מעדיפההפרוזהושירה.פרוזהביןמההבדלשונהושיחסיפורביןההבדל

אחתמסגרתבתוךכן'פיעלאףשיח.מסגרתמעדיפההשירהבעודסיפורית,מסגרת

- p ;כלשהושמנייסוד- x ;אלמנט)(אףאפס.- j 0שיח-ש' jסיפרו-ס' :לטבלהמפתח . 34

 ;בינוני- part . ;ציורי- imp . ;ההיפוךרי"ר- W ;החיבוררי"ר- w ;כלשהימילית

. inf. cons -פועלשם. 
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 [6]ברקודלברקודלחביאופונציסקו

במסגרתוסיפורהפרוזהבמסגרתשיחכגרןטקסטים,שלשרכיםסוגיםלמצואניתן

 :זרלתופעהדוגמאותכמהאביאהשידה.

בפרוזהסיפוריתמסגרתבתרךשיח :י-טרז'עמוס •

 WA YYIQTOL-xלאמוישראלמלךירבעםאלאלביתכהןאמציהוישלח

 QATAL-xישראלביתבקרבעמוסעליךקשר

 lo'-YIQTOL-xהארץתרכללא

 p-inf.cons.-xדבריוכלאתלהכיל

 p-QATAL-xעמוסאמדכהכי

ירבעםימותובחרב

אדמתומעליגלהגלהוישראל

עמוסאלאמציהויאמר

לךחזה

יהודהארץאללךברח

לחםשםואכל

תנבארשם

להנבאערדתוסיףלאאלרבית

הואמלךמקדשכי

הואממלכהרבית

עמוסויען

אמציהאלויאמר

אנכינביאלא

אנכינביאבןולא

אנכיברקדכי

שקמיםובולס

הצאןמאחדיה'ריקחני

ה'אליויאמר

לך

ישראלעמיאלהנבא

x-YIQTOL 

w-x-YIQTOL 

W A YYIQTOL-x 

x-imp. 

imp.-x 

w-imp.-x 

w-x-YIQTOL 

w-x-YIQTOL 

p-NC 

w-NC 

W A YYIQTOL-x 

W A YYIQTOL-x 

NC 

w-NC 

p-NC 

w-NC 

W A YYIQTOL-x 

WA YYIQTOL-x 

imp. 

imp.-x 

וישלח, : WA YYIQTOLנצרדות(שימושסיפוריתהיאהזהבטקסטהמסגרת

בתרךאךבטקסט),המרכזיהקראתהמהוותויאמר'ויקחני'ויאמר'ויען'ויאמר'

הןביותרהנפרצותהפועלצוררתהאלה,בקטעיםשיח.קטעיארבעהישהסיפור

הבדלקייםארמדת,זאתשמני.ומשפט , QATAL-x ,p-YIQTOL ,x-YIQTOLציורי,

טקסטים.סרגישניביןתחבירי

90 



מחשבבעזרתהמקראיהפועלצורותשלוניתוחמיון [7]

 ) ra narrat1ve (בשידהשיחמסגרתבתוךסיפוריא-יב:א,עמוס • 35 0 1 .

אשיבנולאארבעהועלאדוםפשעישלשהעל

אחיובחרברדפועל

x-YIQTOL 

רחמיוושחת

אפולעדויטדף

נצחשמרהועברתו

בתימןאשושלחתי

בצדהאומנותואכלה

p-inf. cons.-x 

w-QATAL-x 

WAYYIQTOL-x 

w-x-QATAL 

WEQATAL-x 

WEQATAL-x 

עםהקודמתהפעולהאתהמפתחת W A YYIQTOL-xמוצאיםשיחבמסגרת

w-QATAL-x . ב-המסתייםשיחבמסגרתסיפורמתחילזהמשפטw-x-QATAL • 

 WA YYIQTOLב-מתחילאינושיחבמסגרתהסיפורבפרוזה,הרגיללסיפורבניגוד

שיחשלצורותבדוד:הזהבקטעהתחביריההבדל . x-QATALאו QATAL-xב-אלא

) x-YIQTOL ,WEQATAL ( סיפוריותלצורותבניגוד) QATAL-x ,WAYYIQTOL , 

x-QATAL (. 

זהשני.אוראשוןבגוףהןהשיחבמסגרתבסיפורהפועלצורותו-יגב,בעמוס

 :בפרוזההרגיללסיפורביחסהשיחבמסגרתהסיפורשלהמיוחדהאופיאתמדגיש

ה'אמדכה

אשיבנולאארבעהועלישראלפשעישלשהעל

צדיקבכסףמכדםעל

נעליםבעבודואביון

דליםבראשארץעפרעלהשאפים

יטועבריםודדך

הנערהאלילכוואביוואיש

קדשישםאתחלללמען

מזבחכלאצליטוחבליםבגדיםועל

אלהיהםביתישתוענושיםויין

מפניהםהאמריאתהשמדתיואנכי

גבהוארזיםכגבהאשד

p-QATAL-x 

x-YIQTOL 

p-inf. cons.-x 

w- [] -x 

p-part.-x 
w-x-YIQTOL 

w-x-YIQTOL 

p-inf. cons.-x 

w-x-YIQTOL 

w-x-YIQTOL 

w-x-QATAL 

p-NC 

ביןמבחיןהוא . 122 , 116עמ' , 1995;הנ"ל, 121-120עמ' , 1994מניקאצ'י,לקוחהזההמונח . 35

historical narrative רגיל(סיפור(לביןבפרוזהoral narrative סיפור)שיח),במסגרת

 " Oral narrative, or report, is done from the point of view of the speakerכיואומד

and not in a detached f orm as historical narrative. In a notable contrast with the 

" historical narrative, the oral narrative never begins with wayyiqtol ,1995(ניקאצ'י , 

 .) 116עמ'
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 [8]בדקודלבדקודלחביאדפדנציסקו

כאלוניםהואוחסון

ממעלפריוואשמיד

מתחתושדשיו

מצריםמארץאתכםהעליתיואנכי

שנהארבעיםבמדבראתכםואולך

האמריארץאתלרשת

לנביאיםמבניכםואקים

לנזריםומבחוריכם

ישראלבניזאתאיןהאף

w-NC 

WA YYIQTOL-x 

x -נ[ 
w-x-QATAL 

W A YYIQTOL-x 
p-inf. cons.-x 

WAYYIQTOL-x 

x -נ[ 
NC 

NC 

W A YYIQTOL-x 
w-x-QATAL 

lo'-YIQTOL 

. p-x-part 
p- (] -X 

ה'נאם

ייןהנזריםאתותשקו

לאמוצויתםהנביאיםועל

תנבאולא

תחתיכםמעיקאנכיהנה

עמירלההמלאההעגלהתעיקכאשר

אתהשמדתי(ואנכי w-x-QATALב-מתחילשיחבמסגרתהסיפורהזהבקטע

במקריםשני.אוראשוןבגוף WAYYIQTOLשלכשרשרתומתפתחמפניהם)האמרי

בגוףמשתמשיםאיןולכןבעצמה,סיפורלפתחיכולה )'ה(כאןהדמויותאחתכאלה

סוףאתמציין lo'-YIQTOL ~ w-x-QATAL ( ~ WAYYIQTOL-x (השינוישלישי.

תנבאו").לאלאמוצויתםהנביאיםועלייןהנזריםאת("ותשקוהסיפוריהקטע

ההבדלתחבירית.מבחינהמזהזההשוניםשיחשלטקסטיםנמצאמקריםבכמה

ו'לפי .המדברשלרצונולפישימושנעשהשבוהשיחבסוגתלויהתחבירי

בטקסטיםהפועלבצורותהשונההשימושלהבנתעקרוניהואזהעניין 36לונגאיקר
שהצורהקטעים , WEQATALהיאהעיקריתשהצורהקטעיםנמצאכךשיח.של

הםהתנאימשפטישבהםוקטעיםהראשון,במקוםויקטולהציווי,היאהעיקרית

 predictive discourse, procedural orמבחיןלונגאיקר .העיקריהתחביריהמבנה
instructional discourse, hortatory discourse, explanatory or descriptive 

discourse, juridical discourse . 

predictive discourse לונגאיקר,שללדבריוהוא,חזוןשיחאוa story told in " 

" 37.advance of its happening אובעתיד,יתחוללמההמתאריםקטעיםנמצאכאן
 hortatoryו- procedural discourseהעבר.חטאישלהתוצאותיהיומה

discourse מהשנייותרחזקהבצורההראשוןצוות, 71מביעים• descriptive 

 . 1995ל, 11הב ; 1992לונגאיקד, . 36

 • 100 1עמ , 1995לונגאיקד, . 37
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discourse בעודהדבריםשלמסויםמצבמתארתיאורשיחאוjuridical discourse 

כמהלהלןקינה.שיח :שיחשלנוסףסוגלהוסיףצדיךלדעתי, 38בחוקים.מתרכז
 :עמוסבספרדוגמאות

ציוויהיאהעיקריתהפועלצורתמצוות.שיח :ד-הד'עמוס •

 imp.-xאלביתבאו

 w-imp .ופשעו

 ][- xהגלגל

 imp.-inf. consלפשעחרבו

 w-imp.-xזבחיכםלבקרוהביאו

 ][- xמעשדתיכםימיםלשלשת

 w-imp.-xתודהמחמץוקטר

 w-imp.-xנדבותוקראו

 imp .מיעוחש

 WEQATALהיאהעיקריתהפועלצורתחזון.שיחיג-טו:ט,עמוס •

 p-x-part .באיםימיםהכה

 NCה'כאם

 WEQATAL-xבקצרחודשונגש

 ][- xהזרעבמשךענביםודדך

 WEQATAL-xעסיסההדיםוחטיפו

 w-x-YIQTOLתתמוגגנההגבעותוכל

 WEQATAL-xישראלעמישבותאתושבתי

 WEQATAL-xכשמותעדיםובנו

 WEQATALוישבו

 WEQATAL-xכדמיםונטעו

 WEQATAL-xיינםאתושתו

 WEQATAL-xגנותועשו

 WEQATAL-xפריהםאתואכלו

 WEQATAL-xאדמתםעלונטעתים

 welo'-YIQTOLאדמתםמעלעודיכתשוולא

 p-QATAL-xלהםכתתיאשד

 QATAL-xאלחיןה'אמד

 • 1995הנ"ל, ; 1992לונגאיקד,דאהשיח,מסוגיאחדכלשלנוספיםלפרטים . 38
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הווההיאהעיקריתהפועלצורתקינה.שיחא-ו:ו,עמוס •

 p-part.-xבציוןהשאנניםהוי

 w-part.-xשמדוןבהדוחבטחים

 part.-xהגריםראשיתנקבי

 w-QATAL-xישראלביתלהםובאו

] ... [ 

 part.-xדעליוםהמנדים

 WAYYIQTOL-xחמסשבתותגישון

 part.-xשןמטותעלהשבבים

 w-part.-xעדשותםעלוסרחים

 w-part.-xמציוןכריםואכלים

-wמונקמתוךועגלים [] -x 

 part.-xהנבלפיעלהפרטים

 p-x-QATALשיוכלילהםחשבונוריד

 part.-xייןבמזרקיחשתים

 w-x-YIQTOLימשחושמניםוראשית

 welo'-QATALיוסףשבועלנחלוולא

[10] 

היאהעיקריתהפועלצוותהעבר).חטאישל(תוצאותחזוןשיח :ג-הא,עמוס •

WEQATAL 

ה'אמוכה

אשיבנולאארבעהועלדמשקפשעישלשהעל

הגלעדאתהברזלבחוצותדושםעל

חזאלבביתאשושלחתי
הדדבןאומנותואכלה

דמשקבריחושבדתי

אוןמבקעתיושבוחבותי

עדןמביתשבטותומך

קידהאוםעםוגלו

ה'אמו

p-QATAL-x 

x-YIQTOL 

p-inf. cons.-x 

WEQATAL-x 

WEQATAL-x 

WEQATAL-x 

WEQATAL-x 

[] -x 
WEQATAL-x 

QATAL-x 

ובשיחההווהקינהבשיחהציווי'היאהעיקריתהצורהמצוותבשיחכיואינו

 WEQATALשבהםהמקויםבשני . WEQATAL-העבר)חטאיותוצאות(חזוןחזון

תחביריהבדלהמשניות.הצורותביןההבדליםאתלחקורישהעיקרית,הצורההיא

שלמחקושיח.שלסוגלכלקבועותסכמותעלמצביעשיחשלשוניםסוגיםביןזה

מתאימותאלהתחביריותסכמותאםלקבועיסייעבמקראאחריםשידייםטקסטים

בשירההפועלבצורותהשימושאתלהביןלנוויעזורשיח,שלסוגיםלאותםתמיד

המקראית.
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